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Ode on a Grecian Urn                                                  
 

John Keats                 
 

Traduzione Letterale 
 

 
Thou st i l l  unravish’d br ide of  quietness,                   =  you 

Tu ancora inviolata sposa del la t ranqui l l i tà,  
 
    Thou, foster-chi ld of  si lence and slow t ime, 

    Tu, f ig l ia adot t iva del  s i lenzio e del  lento tempo,  
 
Sylvan histor ian, who canst thus express                 =  can so 

Stor ica s i lvestre,  che puoi  così  esprimere     
 
    A f lowery tale more sweet ly than our rhyme:  

    Una stor ia f ior i ta più dolcemente che la nostra r ima: 
 
What leaf -f r ing’d legend haunts about thy  shape       =  your  

Che leggenda ornata di  fogl ie copre la tua forma  
 
    Of  dei t ies or mortals,  or  of  both 

    Di  dei  o mortal i ,  o di  entrambi  (c ioè:  che leggenda  d i  de i  o  mor ta l i) 
 
     In Tempe or the dales of  Arcady? 

     In Tempe o le val l i  del l ’Arcadia?  
 
    What men or gods are these? What maidens loth ?     =  loath 

    Che uomini  o dei  sono quest i? Che donzel le r i t rose? 
 
What mad pursui t? What struggle to escape?     

Che fol le inseguimento? Che lot ta per scappare?                                                                              
 
     What pipes and t imbrels? What wi ld ecstasy? 

     Che f laut i  e tamburel l i? Che estasi  selvaggia? 
 
 

Heard memories are sweet,  but  those unheard 

I  r icordi  udi t i  sono dolc i ,  ma quel l i  non udi t i  
 
    Are sweeter;  therefore, ye sof t  pipes, play on; 

    Sono più dolc i ;  pertanto,  o voi  soavi  f laut i ,  cont inuate a suonare;  
 
Not to the sensual  ear,  but ,  more endear ’d,   

Non al l ’orecchio corporeo, ma, più accat t ivant i ,   
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    P ipe to the spir i t  d i t t ies of  no tone: 

    Suonate al lo spir i to melodie senza suono (s i lenz iose):    
 
Fair  youth, beneath the t rees, thou canst  not  leave  

Leggiadro giovane, sot to gl i  alber i ,  tu non puoi  lasciare 
 
    Thy song, nor ever can those t rees be bare;  

    La tua canzone, né possono mai  quegl i  a lber i  essere spogl i ;  
 
     Bold Lover,  never,  never canst  thou kiss,  

     Audace Amante, mai ,  tu non puoi  mai  baciare,  
 
Though winning near the goal  -  yet ,  do not  gr ieve, 

Sebbene tu abbia quasi  raggiunto la meta, non af f l iggert i ,   
 
     She cannot fade, though thou hast  not  thy bl iss;   

     El la non può sbiadire (i nvecch ia re),  sebbene tu non abbia la tua fel ici tà;   
 
    For ever wi l t   thou love, and she be fair !                 =  w i l l  

    Per sempre l ’amerai ,  ed el la sarà bel la! 
 
 

Ah, happy, happy boughs!  that  cannot shed 

Ah, fe l ic i ,  fe l ic i  rami!  che non potete perdere 
 
    Your leaves, nor ever bid the Spr ing adieu;  

    Le vostre fogl ie,  ne mai  di re addio al la Pr imavera;  
 
And, happy melodist ,  unwearied, 

E, fe l ice melodista (music is ta),  inesausto, 
 
    For ever piping songs for ever new; 

    Per sempre suonando canzoni  sempre nuove; 
 
More happy love!  more happy, happy love!  

Più fel ice amore! più fe l ice,  fe l ice amore! 
 
    For ever warm and st i l l  to be enjoy’d, 

    Per sempre caloroso (appass iona to) ed ancora da essere goduto, 
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     For ever pant ing, and for ever young; 

     Per sempre anelante, e per sempre giovane;  
 
Al l  breathing human passion far above, 

Di ogni  palpi tante passione umana molto al di  sopra, (Mol to  a l  d i  sopra  d i  ogn i…) 
 
    That leaves a heart  high-sorrowful  and cloy’d,  

    Questa ( la passione) lascia un cuore molto addolorato e appagato, 
 
     A burning forehead, and a parching tongue. 

     Una f ronte ardente, e una l ingua secca. 
 
 

Who are these coming to the sacr i f ice? 

Chi sono quest i  che vengono al  sacr i f ic io? 
 
    To what green altar ,  O myster ious pr iest ,  

    A che al tare verde, O sacerdote misterioso, 
 
Lead’st  thou that  heifer  lowing at  the skies, 

Conduci  tu quel la giovenca muggendo ai  c ie l i ,  
 
    And al l  her s i lken f lanks with gar lands drest?            =  dressed 

    E tut t i  I  suoi  f ianchi  di  seta adornat i  con ghir lande? 
 
What l i t t le town by r iver or sea shore, 

Che paesino accanto al  f iume o al la r iva del  mare, 
 
    Or mountain-bui l t  w i th peaceful  c i tadel ,  

    O costrui ta su una montagna con una paci f ica cit tadel la,   
 
     Is  empt ied of  this folk,  this pious morn ?                  =  morning  

     E’  svuotata di  queste persone, questa pia mattina? 
 
And, l i t t le town, thy streets for  evermore 

E, paesino, le tue strade per sempre 
 
    Wi l l  s i lent  be;  and not  a soul  to te l l  

    Saranno si lenziose; e nè un’anima per raccontare 
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     Why thou art  desolate,  can e’er return.                        =  ever 

      Perché tu sei  vuota, può mai  r i tornare. 
 
 

O Att ic shape! Fair  at t i tude!  with brede  

O forma Att ica! In armoniosa l inea! con r icamo 
 
    Of  marble men and maidens overwrought,  

     Di  uomini  e donne di  marmo ornata, 
 
With forest  branches and t rodden weed; 

Con rami di  foresta e calpestata erba;  
 
    Thou, s i lent  form, dost tease us out  of  thought           =  do 
     Tu, forma si lenziosa, c i  rapisci  al  d i  là del  nostro pensiero 
                            (c i  sen t iamo smarr i t i  d i  f ron te  a  te  come d i  f ron te a l l ’ e tern i tà )   
 
As doth eterni ty:  Cold Pastoral !                                       =  does 

Come (d i  f ron te  a) l ’eterni tà:  Fredda Pastorale! 
 
    When old age shal l  th is generation waste, 

    Quando la vecchia età questa generazione distruggerà, 
 
     Thou shal t remain, in midst  of  other woe                    =  you shal l 

     Tu r imarrai ,  in mezzo ai  dolor i  diversi  
 
    Than ours,  a f r iend to man, to whom thou say’st,        =  you say 

    Dei  nostr i ,  un amico per l ’uomo, a cui  tu dic i , 
 
“Beauty is t ruth,  t ruth beauty,  -  that  is  al l  

“La bel lezza è veri tà,  la ver i tà bel lezza, -  questo è tutto (c iò che)  
 
     Ye know on earth,  and al l  you need to know”. 

     Tu sai  sul la terra, e tut to (c iò che) tu hai  bisogno sapere”.  
 
 
 
 

 

 

 

 

C armel o  M an gan o  –  h t tp : / / www. en g l i sh fo r i t a l i an s . com –  fo r  p r i va t e  o r  acad emi c  u se  on l y . 



 5 

 

Hello! 

Con il mio lavoro di traduzione t i sto aiutando con i tuoi studi. 

Sul mio sito www.englishforitalians.com troverai oltre 100 

traduzioni di poesie e brani letterari inglesi, che puoi scaricare 

gratuitamente. 
 

Aiutami a far conoscere i l mio Corso di Inglese,  frutto di molt i 

anni di lavoro, e specif icamente  scritto per studenti italiani. 

Grazie, 

Carmelo Mangano                             

carmelo.mangano@gmail.com 

 
 

Corso di Inglese “Engl ish for Ital ians” 
 

Un DVD con 18 ore di registrazioni in mp3 

30 Units in formato PDF (750 pag.) 

Prezzo: 35 euro (spese di spedizione incluse) 

Per vedere le modalità di pagamento e scaricare gratuitamente 

le prime 10 Units del Corso visita i l mio sito: 

www.englishforital ians.com 

 
   Se hai bisogno della traduzione di una poesia non presente 
nel s ito, contattami,  
cercherò di accontentarti. 
carmelo.mangano@gmail.com 
 

 
 
 

 

 

 


